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PER RATIFIKIMIN E KONVENTES NDERKOMBETARE TE OKB-SE “PER MBROJTJEN
E TE GJITHE PERSONAVE NGA ZHDUKJET ME FORCE”

Né mbéshtetje t& neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 té& Kushtetutés, me propozimin e Késhillit té
Ministrave,

KUVENDI
| REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet Konventa Ndérkombétare e OKB-sé “Pér mbrojtjen e té gjithé personave nga
zhdukjet me forcé”, béré né Paris mé 20 dhjetor 2006.

Neni 2

Né zbatim té nenit 31 té késaj Konvente, Republika e Shqipérisé deklaron se njeh
kompetencén e Komitetit t& Zhdukjeve me Forcé, pér té pranuar dhe shqyrtuar komunikimet e
paragitura nga personat ose pér llogari té personave, né juridiksionin e tij, té cilét ankohen se jané
viktima té shkeljes sé dispozitave té késaj Konvente nga shteti shqiptar.

Neni 3

Né zbatim té nenit 32 té késaj Konvente, Republika e Shqipérisé deklaron se njeh
kompetencén e Komitetit t¢ Zhdukjeve me Forcé, pér té pranuar dhe shqyrtuar komunikimet, ndérmjet
té cilave njé shtet palé pretendon se njé shtet tjetér palé nuk i pérmbush detyrimet e veta, sipas
Konventés.

Neni 4

Ky ligj hyn né fugi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.

Shpallur me dekretin nr.5462, daté 19.9.2007 té Presidentit t¢ Republikés sé Shqipérisé,
Bamir Topi

KONVENTA NDERKOMBETARE
E OKB-SE PER MBROJTIJEN E TE GJITHE PERSONAVE
NGA ZHDUKJET ME FORCE

HYRJE

Shtetet Palé té késaj Konvente:

duke pasur parasysh se Karta e Kombeve té Bashkuara i detyron Shtetet té promovojné
respektimin universal dhe efektiv té té drejtave té njeriut dhe té lirive themelore;

duke u mbéshtetur né Deklaratén Universale té té Drejtave té Njeriut;

duke kujtuar Paktin Ndérkombétar mbi té drejtat ekonomike, shogérore dhe kulturore, Paktin
Ndérkombétar mbi té drejtat civile dhe politike dhe instrumentet e tjera ndérkombétare pérkatése né
fushat e té drejtave té njeriut, té té drejtés humanitare dhe té té drejtés penale ndérkombétare;

duke kujtuar, gjithashtu deklaratén mbi mbrojtjen e té gjithé personave nga zhdukjet me forcg,
té miratuar nga Asambleja e Pérgjithshme e Kombeve té Bashkuara né rezolutén e saj 47/133 té datés
18 dhjetor 1992;



té ndérgjegjshém pér rrezikshmériné ekstreme té zhdukjes me forcé, qé pérbén njé krim dhe,
né disa rrethana té pércaktuara nga e drejta ndérkombétare, njé krim kundér njerézimit;

té vendosur pér té parandaluar zhdukjet me forcé dhe pér té luftuar kundér mosndéshkimit té
krimit té zhdukjes me forcé;

duke mbajtur parasysh té drejtén e ¢do njeriu pér t€ mos u béré subjekt i njé zhdukjeje me
forcé dhe té drejtén e viktimave pér drejtési e pér démshpérblim;

duke afirmuar té drejtén e ¢do viktime pér té njohur té vértetén mbi rrethanat e njé zhdukjeje
me forcé dhe pér t& mésuar mbi fatin e personit té zhdukur, si dhe té drejtén e lirisé pér té mbledhur,
marré dhe shpérndaré informacione pér kété géllim,

kané réné dakord mbi nenet né vijim:

PJESA E PARE
Neni 1

1. Askush nuk do té jeté subjekt i njé zhdukjeje me forcé.

2. Asnjé rrethané e jashtézakonshme, e cfarédolloji, qofté gjendje lufte a rrezik lufte,
pagéndrueshméri e brendshme politike ose ¢do lloj tjetér gjendjeje e jashtézakonshme, nuk mund té
nxirret si justifikim pér njé zhdukje me forcé.

Neni 2

Pér géllime té késaj Konvente, me “zhdukje me forcé” do té kuptohet arrestimi, burgosja,
rrémbimi ose ¢do formé tjetér hegjeje lirie nga agjenté té shtetit apo nga persona té tjeré a grupe
personash, gé veprojné me autorizimin, mbéshtetjen ose miratimin e shtetit, pasuar nga mohimi i
pranimit té hegjes sé lirisé ose nga fshehja e fatit té personit té zhdukur a e vendit ku gjendet ai, duke e
shképutur nga mbrojtja e ligjit.

Neni 3

Cdo Shtet Palé merr masat e duhura pér té hetuar mbi veprimet e pércaktuara né nenin 2, gé
jané vepér e personave a grupeve té personave, gé veprojné pa autorizimin, mbéshtetjen ose miratimin
e shtetit dhe pér t’i véné pérgjegjésit para drejtésisé.

Neni 4

Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme né ményré gé zhdukja me forcé té pérbéjé njé vepér
penale, sipas té drejtés sé tij penale.

Neni 5

Ushtrimi i pérgjithésuar ose sistematik i zhdukjes me forcé pérbén njé krim kundér njerézimit,
ashtu si¢ pércaktohet nga e drejta ndérkombétare e zbatueshme dhe sjell pasojat e parashikuara nga kjo
e drejté.

Neni 6

Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme pér té quajtur penalisht pérgjegjés mé sé pakti:

a) Cdo person gé kryen njé zhdukje me forcé, e urdhéron ose e porosit até, tenton ta kryejé,
éshté bashkéfajtor ose merr pjesé né té;

b) Eprorin gé:

i) kishte dijeni qé vartés té vendosur nén autoritetin dhe kontrollin e tij efektiv po kryenin ose
do té kryenin njé krim zhdukjeje me forcé, ose nuk ka marré parasysh me ndérgjegje té€ dhéna gé e
tregonin garté;



ii) ushtronte pérgjegjésiné dhe kontrollin e tij efektiv mbi veprimtarité me té cilat ishte lidhur
krimi i zhdukjes me forcé; dhe

iii) nuk ka marré té gjitha masat e nevojshme dhe té arsyeshme gé ishin né kompetencén e tij
pér té penguar ose ndéshkuar porositjen e njé zhdukjeje me forcé, ose pér t’ia dérguar c¢éshtjen
autoriteteve kompetente pér géllime hetimi a ndjekjeje;

¢) Nénparagrafi b mé sipér nuk prek normat mé té larta té pérgjegjésisé té zbatueshme né té
drejtén penale ndérkombétare ndaj njé komandanti ushtarak a njé personi gé kryen efektivisht
funksionin e komandantit ushtarak.

2. Asnjé urdhér a udhézim, gé vjen nga njé autoritet publik, civil, ushtarak a tjetér nuk mund
té pérdoret pér té justifikuar njé krim té zhdukjes me forcé.

Neni 7

1. Cdo Shtet Palé e bén krimin e zhdukjes me forcé té ndéshkueshém me dénimet e
pérshtatshme gé marrin parasysh shkallén e tij ekstreme té rrezikshmérisé.

2. Cdo Shtet Palé mund té parashikojé:

a) Rrethana lehtésuese, vecanérisht né favor té atyre gé&, té implikuar né kryerjen e njé
zhdukjeje me forcé, kané kontribuar né ményré té efektshme pér shpétimin e jetés sé personit té
zhdukur ose kané béré t& mundur té ndricohen raste té zhdukjes me forcé, ose té identifikohen autorét
e njé zhdukjeje me forcé;

b) Pa prekur procedurat e tjera penale, rrethana rénduese, vecanérisht né rast vdekjeje té
personit té zhdukur ose pér ata qé jané béré fajtoré pér zhdukjen me forcé té grave shtatzéna, té té
miturve, té personave handikapaté, ose té personave té tjeré vecanérisht té prekshém.

Neni 8

Pa prekur nenin 5,

1. Cdo Shtet Palé gé zbaton njé regjim té parashkrimit té zhdukjes me forcé merr masat e
nevojshme né ményré gé afati i parashkrimit té ndjekjes penale:

a) TE jeté afatgjaté dhe né proporcion me rrezikshmériné ekstreme té kétij krimi;

b) Té filloj¢ nga momenti kur pushon krimi i zhdukjes me forcé, duke marré parasysh
karakterin e tij té vazhduar.

2. Cdo Shtet Palé garanton té drejtén e viktimave té zhdukjes me forcé pér njé rekurs efektiv
gjaté periudhés sé parashkrimit.

Neni 9

1. Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme pér té vendosur kompetencén e tij pér géllime té
njohjes sé njé krimi té zhdukjes me forcé:

a) Kur vepra éshté kryer né cdo territor nén juridiksionin e tij ose né bordin e avionéve, apo
anijeve té regjistruara né kété shtet;

b) Kur autori i dyshuar i veprés éshté njé shtetas i tij;

¢) Kur personi i zhdukur éshté njé shtetas i tij dhe Shteti Palé e konsideron té tillé.

2. Cdo Shtet Palé merr, gjithashtu masat e nevojshme pér té vendosur kompetencén e tij pér
géllime té njohjes sé njé krimi té zhdukjes me forcé, kur autori i dyshuar i veprés ndodhet né ¢do
territor nén juridiksionin e tij, pérveg rastit kur shteti né fjalé e ekstradon ose ia dorézon até njé shteti
tjetér, né pérputhje me detyrimet e tij ndérkombétare ose me njé juridiksion penal ndérkombétar té cilit
Ky ia ka njohur kompetencén.

Neni 10

1. Nése e ¢mon se rrethanat e justifikojné, pasi ka shqyrtuar té dhénat gé disponon, ¢do Shtet



Palé né territorin e té cilit ndodhet njé person i dyshuar se ka kryer njé krim té zhdukjes me forcg,
siguron burgosjen e kétij personi ose merr té gjitha masat e tjera juridike té nevojshme pér t’u siguruar
pér praniné e tij. Kjo burgosje dhe kéto masa duhet té jené né pérputhje me legjislacionin e Shtetit Palé
né fjalé; ato mund té zbatohen vetém gjaté afatit t& nevojshém pér t’u siguruar pér praniné e tij gjaté
procedurave penale, atyre té dorézimit apo té ekstradimit.

2. Shteti Palé gé ka marré masat e parashikuara né paragrafin 1 té kétij neni kryen menjéheré
njé hetim paraprak apo hetime me qéllim gé té pércaktojé faktet. Ai informon Shtetet Palé té
pérmendur né paragrafin 1 té nenit 9 pér masat gé ka marré, né zbatim té paragrafit 1 té kétij neni,
duke pérfshiré burgosjen dhe rrethanat gé e justifikojné até, dhe pér pérfundimet e hetimit paraprak
apo té hetimeve té tij, duke u treguar nése ka pér géllim té ushtrojé kompetencén e tij.

3. Cdo person i burgosur né zbatim té paragrafit 1 té kétij neni mund té komunikojé menjéheré
me pérfagésuesin mé té afért té pérshtatshém té shtetit t& kombésisé sé tij ose, kur éshté fjala pér njé
person pa atdhe, me pérfagésuesin e shtetit ku ai banon zakonisht.

Neni 11

1. Shteti Palé né territorin e juridiksionit té té cilit éshté zbuluar autori i dyshuar i njé krimi té
zhdukjes me forcé, nése nuk e ekstradon kété té fundit, ose nuk ia dorézon njé shteti tjetér, né
pérputhje me detyrimet e tij ndérkombétare ose njé juridiksioni penal ndérkombétar kompetencén e té
cilit e ka njohur, ua nénshtron ¢éshtjen autoriteteve té tij kompetente pér ushtrimin e ndjekjes penale.

2. Kéto autoritete marrin vendimin e tyre né té njéjtat kushte, si pér ¢do krim tjetér ordiner té
karakterit té réndg, sipas té drejtés sé kétij Shteti Palé. Né rastet e parashikuara né paragrafin 2 té nenit
9, rregullat e provés gé zbatohen pér ndjekjet dhe pér dénimin nuk jané né asnjé ményré mé pak
rigoroze sesa ato gé zbatohen né rastet e parashikuara né paragrafin 1 té nenit né fjalé.

3. Cdo person i ndjekur né lidhje me njé krim té zhdukjes me forcé, gézon garanciné e njé
trajtimi té drejté né té gjitha fazat e procedurés. Cdo person i gjykuar pér njé krim té zhdukjes me
forcé, pérfiton nga njé proces i drejté para njé trupi gjykues a gjykate kompetente, té pavarur dhe té
paanshme té krijuar me ligj.

Neni 12

1. Cdo Shtet Palé i siguron cilitdo gé pretendon se njé person ka gené viktimé e njé zhdukjeje
me forcé, té drejtén pér té denoncuar faktet para autoriteteve kompetente, té cilat e shgyrtojné me
shpejtési dhe me paanési akuzén dhe, nése éshté rasti, ndérmarrin pa vonesé njé hetim té thelluar dhe
té paanshém. Nése éshté rasti, merren masat e duhura pér té siguruar mbrojtijen e paditésit, té
déshmitaréve, té aférmve té personit t¢ zhdukur dhe té mbrojtésve té tyre, si dhe té atyre gé marrin
pjesé né hetim, ndaj ¢cdo keqtrajtimi apo ¢do frikésimi pér shkak té padisé sé ngritur ose ¢do deponimi
té béré.

2. Kur ekzistojné motive té arsyeshme pér té besuar se njé person ka gené viktimé e njé
zhdukjeje me forcé, autoritetet e pérmendura né paragrafin 1 té kétij neni hapin njé hetim, edhe nése
asnjé padi nuk éshté ngritur zyrtarisht.

3. Cdo Shtet Palé kujdeset gé autoritetet e pérmendura né paragrafin 1 té kétij neni:

a) Té kené kompetencat dhe burimet e nevojshme pér té kryer si¢ duhet hetimin, pérfshi kétu
aksesin né dokumentacionin dhe informacionet e tjera, gé lidhen me hetimin e tyre;

b) Té kené akses, nése éshté e nevojshme, me autorizimin paraprak té njé juridiksioni gé e
merr kété vendim sa mé shpejt gé té jeté e mundur, né ¢do vend burgimi dhe né ¢do vend tjetér ku ka
motive té arsyeshme pér té besuar se gjendet personi i zhdukur.

4. Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme pér té parandaluar dhe sanksionuar aktet gé
pengojné zhvillimin e hetimit. Ai sigurohet, vecanérisht, gé personat e dyshuar se kané kryer njé krim
té zhdukjes me forcé t€ mos jené né gjendje té& ndikojné né zhvillimin e hetimit me presione apo
veprime frikésimi apo reprezalje té ushtruara mbi paditésin, déshmitarét, t& aférmit e personave té
zhdukur dhe mbrojtésve té tyre, si dhe mbi ata gé marrin pjesé né hetim.



Neni 13

1. Pér nevojat e ekstradimit ndérmjet Shteteve Palé, krimi i zhdukjes me forcé nuk
konsiderohet si krim politik, krim i lidhur me njé krim politik ose krim i frymézuar nga qgéllime
politike. Pér rrjedhim, njé kérkesé ekstradimi, e bazuar mbi njé krim té tillé, nuk mund té refuzohet pér
kété motiv té vetém.

2. Krimi i zhdukjes me forcé éshté i pérfshiré me té drejté né numrin e krimeve gé justifikojné
ekstradimin né c¢do traktat ekstradimi, t&€ nénshkruar ndérmjet Shteteve Palé para hyrjes né fugi té
késaj Konvente.

3. Shtetet Palé angazhohen ta pérfshijné krimin e zhdukjes me forcé né numrin e krimeve gé e
justifikojné ekstradimin né ¢do traktat ekstradimi, gé do té nénshkruhet né vijim ndérmjet tyre.

4. Cdo Shtet Palé gé ia nénshtron ekstradimin ekzistencés sé njé traktati mundet, nése merr njé
kérkesé ekstradimi té njé Shteti tjetér Palé me té cilin nuk éshté i lidhur me ndonjé traktat, ta
konsiderojé kété Konventé si bazé juridike pér ekstradimin, pérsa i pérket krimit té zhdukjes me forcé.

5. Shtetet Palé gé nuk ia nénshtrojné ekstradimin ekzistencés sé njé traktati, e njohin krimin e
zhdukjes me forcé si krim té ekstradueshém ndérmjet tyre.

6. Ekstradimi, né ¢do rast, i nénshtrohet kushteve té parashikuara nga e drejta e Shtetit Palé, té
cilit i béhet kérkesa ose nga traktatet e ekstradimit t€ zbatueshém, duke pérfshiré kétu, vecanérisht,
kushtet né lidhje me dénimin minimal té& kérkuar pér ekstradim dhe motivet pér té cilat Shteti Palé té
cilit i béhet kérkesa mund ta refuzojé ekstradimin apo t’ia nénshtrojé até disa kushteve.

7. Asnjé dispozité e késaj Konvente nuk duhet té interpretohet si detyruese pér Shtetin Palé, té
cilit i kérkohet té ekstradojé, nése ka arsye serioze pér té menduar gé kérkesa éshté paragitur me
géllim ndjekjen apo dénimin e njé personi pér shkak té seksit, racés, fesé, kombésisé, origjinés etnike,
opinioneve politike apo té pérkatésisé sé tij né njé grup shogéror, ose gé dhénia rrugé e késaj kérkese
do ta démtonte kété person pér njérén prej kétyre arsyeve.

Neni 14

1. Shtetet Palé i japin njéri-tjetrit ndihmén juridike reciproke mé té madhe té mundshme né
cdo proceduré penale, gé lidhet me njé krim té zhdukjes me forcé, duke pérfshiré até gé ka té béjé me
komunikimin e té gjitha elementeve té provés gé ata disponojné dhe gé jané té nevojshém pér géllimet
e procedurés.

2. Kjo ndihmé juridike e ndérsjellé i nénshtrohet kushteve té parashikuara nga e drejta e
brendshme e Shtetit Palé té cilit i kérkohet ose nga traktatet e ndihmés sé ndérsjellé té zbatueshme,
duke pérfshiré, vecanérisht ato gé kané té béjné me motivet pér té cilat Shteti Palé té cilit i kérkohet
mund té refuzojé té japé ndihmé juridike té ndérsjellé ose t’ia nénshtrojé kété disa kushteve.

Neni 15

Shtetet Palé bashképunojné ndérmjet tyre dhe i japin njéri-tjetrit ndihmén e ndérsjellé mé té
madhe t& mundshme pér t’u ardhur né ndihmé viktimave té zhdukjeve me forcé, si dhe né kérkimin,
lokalizimin dhe lirimin e personave té zhdukur dhe, né rast vdekjeje, né zhvarrimin, identifikimin e
personave té zhdukur dhe rikthimin e trupave té tyre.

Neni 16

1. Asnjé Shtet Palé nuk do ta pérzéré, nuk do ta kthejé, nuk do ta dorézojé, as nuk do ta
ekstradojé njé person drejt njé shteti tjetér, nése ka arsye serioze pér té besuar se ky rrezikon té jeté
viktimé e njé zhdukjeje me forcé.

2. Pér té pércaktuar, nése ka arsye té tilla, autoritetet kompetente mbajné parasysh té gjitha
konsideratat pérkatése, pérfshi kétu, kur éshté rasti, ekzistencén né shtetin né fjalé, t& njé séré
dhunimesh sistematike té rénda, flagrante apo masive té té drejtave té njeriut ose dhunimesh té rénda
té sé drejtés ndérkombétare humanitare.



Neni 17

1. Askush nuk do té mbahet i burgosur né fshehtési.

2. Pa prekur detyrimet e tjera ndérkombétare té Shtetit Palé né fushén e hegjes sé lirisé, ¢do
Shtet Palé né legjislacionin e tij:

a) Pércakton kushtet né té cilat mund té jepen urdhrat pér hegjen e lirisé;

b) Cakton autoritetet qé kané té drejté té urdhérojné hegjen e lirisé;

¢) Garanton gé c¢do person té cilit i higet liria do té vendoset vetém né vende té hegjes sé lirisé,
té njohura dhe té kontrolluara zyrtarisht;

d) Garanton gé ¢do person té cilit i higet liria té jeté i autorizuar t& komunikojé me familjen e
tij, késhilltarin e ¢do person tjetér qé déshiron dhe té vizitohet prej tyre, me rezervén e vetme té
kushteve té vendosura nga ligji, dhe, nése éshté fjala pér njé té huaj, té komunikojé me autoritetet
konsullore, né pérputhje me té drejtén ndérkombétare té zbatueshme;

e) Garanton aksesin né vendet e hegjes sé lirisé té ¢do autoriteti dhe institucioni kompetent té
autorizuar nga ligji, nése éshté e nevojshme me autorizimin paraprak té njé autoriteti gjygésor;

f) 1 garanton ¢do personi té cilit i &shté hequr liria dhe, né rast dyshimi pér zhdukje me forcé,
ku personi té cilit i éshté hequr liria gjendet né pamundési pér ta ushtruar veté, cdo personi gé ka njé
interes té ligjshém, pér shembull té aférmve té personit té cilit i &shté hequr liria, pérfagésuesve apo
avokatéve té tyre, né cdo rrethané, té drejtén pér té apeluar para njé gjykate me géllim gé ajo té
vendosé né njé kohé sa mé té shkurtér mbi legjitimitetin e heqgjes sé lirisé dhe té urdhérojé lirimin,
nése kjo hegje lirie &shté e paligjshme.

3. Cdo Shtet Palé do té sigurojé hartimin dhe pérditésimin e njé apo mé shumé regjistrave
zyrtaré dhe/ose dosjeve zyrtare pér personat té ciléve u éshté hequr liria, gé, me kérkesén e tyre, do té
vihen menjéheré né dispozicion té ¢do autoriteti gjygésor ose ¢do autoriteti apo institucioni kompetent
té autorizuar, nga legjislacioni i Shtetit Palé té interesuar apo nga ¢do instrument juridik ndérkombétar
pérkatés né té cilin shteti i interesuar bén pjesé. Ndérmjet té dhénave do té figurojné té paktén:

a) ldentiteti i personit té cilit i éshté hequr liria;

b) Data, ora dhe vendi ku personit i shté hequr liria dhe autoriteti qé ka proceduar né hegjen e
lirisé;

¢) Autoriteti gé ka vendosur hegjen e lirisé dhe arsyet e hegjes sé lirisé;

d) Autoriteti gé kontrollon hegjen e lirisé;

e) Vendi i hegjes sé lirisé, data dhe ora e pranimit né vendin e privimit nga liria dhe autoriteti
pérgjegjés i vendit té privimit nga liria;

) Elementet gé lidhen me gjendjen shéndetésore té personit té cilit i éshté hequr liria;

g) Né rast vdekjeje gjaté heqgjes sé lirisé, rrethanat dhe shkaget e vdekjes dhe destinacioni i
trupit té personit té vdekur;

h) Data dhe ora e lirimit ose transferimit drejt njé vendi tjetér té privimit nga liria, destinacioni
dhe autoriteti i ngarkuar me transferimin.

Neni 18

1. Nén rezervén e neneve 19 dhe 20, ¢do Shtet Palé i garanton ¢do personi gé ka njé interes
legjitim pér kété informacion, pér shembull té aférmve té personit té cilit i éshté hequr liria,
pérfagésuesve apo avokatéve té tyre, té keté akses té paktén né informacionet né vijim:

a) Autoriteti gé ka vendosur hegjen e lirisé;

b) Data, ora dhe vendi i hegjes sé lirisé dhe e pranimit né vendin e privimit nga liria;

¢) Autoriteti gé kontrollon hegjen e lirisé;

d) Vendi ku ndodhet personi té cilit i &shté hequr liria, duke pérfshiré, né rast transferimi drejt
njé vendi tjetér té privimit nga liria, destinacionin dhe autoritetin pérgjegjés pér transferimin;

e) Data, ora dhe vendi i lirimit;

) Elementet qé lidhen me gjendjen shéndetésore té personit té cilit i éshté hequr liria;

g) Né rast vdekjeje gjaté heqgjes sé lirisé, rrethanat dhe shkaget e vdekjes dhe destinacioni i
trupit té personit té vdekur.



2. Kur éshté rasti, do t& merren masat e duhura pér té siguruar mbrojtjen e personave té
pérmendur né paragrafin 1 té kétij neni, si dhe té atyre gé marrin pjesé né hetim, ndaj ¢do keqgtrajtimi,
cdo frikésimi apo ¢do sanksion, pér shkak té kérkimit té& informacionit né lidhje me personin té cilit i
éshté hequr liria.

Neni 19

1. Informacionet personale, duke pérfshiré té dhénat mjekésore ose gjenetike gé jané mbledhur
dhe/ose transmetuar né kuadrin e kérkimit té njé personi té zhdukur nuk mund té pérdoren apo té vihen
né dispozicion pér géllime té tjera, pérveg atyre té& kérkimit té personit té zhdukur. Kjo nuk prek
pérdorimin e kétyre té dhénave né procedurat penale gé lidhen me njé krim té zhdukjes me forcé dhe
té ushtrimit té sé drejtés pér té marré démshpérblim.

2. Mbledhja, trajtimi, pérdorimi dhe ruajtja e informacioneve personale, pérfshi kétu té dhénat
mjekésore apo gjenetike, nuk duhet té shkelin ose té kené si pasojé shkeljen e té drejtave té njeriut, té
lirive themelore dhe dinjitetit té genies njerézore.

Neni 20

1. Vetém né rastin kur njé person éshté nén mbrojtjen e ligjit dhe kur hegja e lirisé éshté nén
kontroll gjygésor, e drejta pér informacionet e parashikuara nga neni 18 mund té kufizohet né ményré
té jashtézakonshme, né minimumin e nevojshém gé e kérkon situata ose e parashikon ligji dhe nése
transmetimi i informacioneve prek jetén private apo siguriné e personit apo pengon zhvillimin si duhet
t& njé hetimi kriminal, ose pér arsye té tjera ekuivalente té parashikuara nga ligji, dhe né pérputhje me
té drejtén ndérkombétare té zbatueshme dhe me géllimet e késaj Konvente. Né asnjé rast kéto kufizime
té sé drejtés pér informacione, té parashikuara né nenin 18 nuk mund té pranohen, nése pérbéjné njé
sjellje té pércaktuar né nenin 2 ose njé shkelje té paragrafit 1 té nenit 17.

2. Pa prekur shayrtimin e ligjshmérisé sé hegjes sé lirisé sé njé personi, Shteti Palé u garanton
personave té pérmendur né paragrafin 1 té nenit 18 té drejtén e njé rekursi gjygésor, té shpejté dhe té
efektshém, pér té marré né njé afat té shkurtér informacionet e parashikuara né kété paragraf. Kjo e
drejté pér rekurs nuk mund té pezullohet apo té kufizohet né asnjé rrethané.

Neni 21

Gdo Shtet Palé merr masat e nevojshme qgé rikthimi i lirisé njé personi té kryhet sipas
modaliteteve qé lejojné té verifikohet me siguri qé ai éshté liruar efektivisht. Cdo Shtet Palé merr
gjithashtu masat e nevojshme pér t’i siguruar ¢do personi né momentin e lirimit integritetin fizik dhe
ushtrimin e ploté té té drejtave té tij, pa prekur detyrimet té cilave mund t’i nénshtrohet sipas ligjit
kombétar.

Neni 22

Pa prekur nenin 6, ¢do Shtet Palé merr masat e nevojshme pér té parandaluar dhe sanksionuar
veprimet né vijim:

a) Pengimi ose bllokimi i rekurseve té parashikuara né nénparagrafin f) té paragrafit 2 té nenit
17 dhe té paragrafit 2 té nenit 20;

b) Mosplotésimi i detyrimit té regjistrimit t¢ ¢do heqgjeje lirie, si dhe mosregjistrimi i ¢do
informacioni té cilit népunési pérgjegjés i regjistrit zyrtar i ka njohur ose duhet t’i kishte njohur
pasaktésing;

c) Refuzimi pér té dhéné informacione mbi njé hegje lirie ose dhénia e informacioneve té
pasakta, ndérkohé gé ekzistojné kushtet ligjore pér dhénien e kétyre informacioneve.

Neni 23
1. Cdo Shtet Palé kujdeset gé formimi i personelit ushtarak ose civil t& ngarkuar pér zbatimin

e ligjit, i personelit mjekésor, i népunésve té funksionit publik dhe i personave té tjeré, gé mund té
ndérhyjné né ruajtjen ose trajtimin e ¢do personi té privuar nga liria t& mund té pérfshijé mésimin dhe



informacionin e nevojshém né lidhje me dispozitat pérkatése té késaj Konvente, me géllim gé:

a) Té parandalohet implikimi i kétyre népunésve né zhdukjet me forcé;

b) Té theksohet réndésia e parandalimit dhe hetimeve né fushén e zhdukjeve me forcé;

c) Té kihet kujdes gé té njihet urgjenca e vendimeve né rastet e zhdukjeve me forcé.

2. Cdo Shtet Palé kujdeset gé té ndalohen urdhrat apo udhézimet gé porosisin, autorizojné ose
inkurajojné njé zhdukje me forcé. Cdo Shtet Palé garanton gé njé person gé refuzon t’i bindet njé
urdhri té tillé do té sanksionohet.

3. Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme né ményré qé personat e pérmendur né paragrafin 1
té kétij neni, gé kané arsye té mendojné se ka ndodhur ose éshté pérgatitur njé zhdukje me forcg, t’ia
njoftojné rastin eproréve té tyre dhe, nése éshté e nevojshme, autoriteteve apo instancave kompetente
té kontrollit apo té rekursit.

Neni 24

1. Pér géllime té késaj Konvente me “viktimé” kuptohet personi i zhdukur dhe ¢do person
fizik qé ka pésuar njé démtim direkt nga fakti i njé zhdukjeje me forcé.

2. Cdo viktimé ka té drejté té dijé té vértetén mbi rrethanat e zhdukjes me forcé, zhvillimin
dhe rezultatet e hetimit dhe fatin e personit té zhdukur. Cdo Shtet Palé merr masat e duhura né lidhje
me Kété.

3. Cdo Shtet Palé merr té gjitha masat e duhura pér kérkimin, lokalizimin dhe lirimin e
personave té zhdukur dhe, né rast vdekjeje, pér lokalizimin, respektimin dhe kthimin e trupave té tyre.

4. Cdo Shtet Palé i garanton, né sistemin e tij juridik, viktimés sé njé zhdukjeje me forcé té
drejtén pér t& marré démshpérblim dhe pér t'u zhdémtuar shpejt, né ményré té drejté dhe té
pérshtatshme.

5. E drejta pér té marré démshpérblim, e parashikuar né paragrafin 4 té kétij neni mbulon
démtimet materiale dhe morale, si dhe, kur éshté rasti, forma té tjera démshpérblimi té tilla si:

a) Kthimi;

b) Ripérshtatja;

c¢) Kénaqgésia, pérfshi kétu rivendosja e dinjitetit dhe e reputacionit;

d) Garanci pér mospérséritje.

6. Pa prekur detyrimin e vijimit té hetimit deri né sgarimin e fatit t& personit t& zhdukur, ¢do
Shtet Palé merr masat e duhura né lidhje me gjendjen ligjore té personave té zhdukur, fati i té ciléve
nuk éshté sqaruar dhe té té aférmve té tyre, vecanérisht né fusha té tilla si mbrojtja sociale, ¢éshtjet
financiare, e drejta e familjes dhe té drejtat e pronésisé.

7. Cdo Shtet Palé garanton té drejtén pér té krijuar organizata dhe shogata gé kané si géllim té
kontribuojné né sgarimin e rrethanave té zhdukjes me forcé dhe té fatit t& personave té zhdukur, si dhe
né asistencén ndaj viktimave té zhdukjes me forcé dhe té marré pjesé lirisht né organizata apo shogata
té tilla.

Neni 25

1. Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme pér té parandaluar dhe dénuar penalisht:

a) Marrjen e fémijéve subjekt i njé zhdukjeje me forcé ose fémijéve, babai, néna ose
pérfagésuesi ligjor i té ciléve éshté béré subjekt i njé zhdukjeje me forcé, ose fémijéve té lindur gjaté
mbajtjes rob té nénés sé tyre subjekt i njé zhdukjeje me forcé;

b) Falsifikimin, fshehjen ose shkatérrimin e dokumenteve qé vértetojné identitetin e vérteté té
fémijéve té pérmendur né nénparagrafin a) mé sipér.

2. Cdo Shtet Palé merr masat e nevojshme pér té kérkuar dhe identifikuar fémijét e pérmendur
né nénparagrafin a) té paragrafit 1 té kétij neni dhe pér t’ua kthyer familjeve té tyre té origjinés, né
pérputhje me procedurat ligjore dhe me marréveshjet ndérkombétare té zbatueshme.

3. Shtetet Palé i japin reciprokisht njéri-tjetrit asistencé pér kérkimin dhe identifikimin e
fémijéve té pérmendur né nénparagrafin a) té paragrafit 1 té kétij neni, si dhe pér pércaktimin e vendit
ku ata ndodhen.

4. Duke mbajtur parasysh nevojén pér té ruajtur interesin mé té larté té fémijéve té pérmendur
né nénparagrafin a) té paragrafit 1 té kétij neni dhe té drejtén e tyre pér té ruajtur dhe pér té rivendosur
identitetin e tyre, duke pérfshiré kombésing, mbiemrin dhe lidhjet e tyre familjare té njohura nga ligji,



né Shtetet Palé gé e njohin sistemin e adoptimit ose forma té tjera té€ vendosjes sé fémijéve, duhet té
ekzistojné procedura ligjore gé kané pér géllim té rishikojné procedurén e adoptimit apo vendosjes sé
fémijéve dhe, kur éshté rasti, té anulojné ¢do adoptim apo vendosje té fémijéve gé ka si origjiné njé
zhdukje me forcé.

5. Né cdo rrethané, dhe né vecanti pér gjithcka gé ka té béjé me kété nen, interesi mé i larté i
fémijés éshté synimi parésor dhe fémija gé éshté né gjendje té gjykojé ka té drejté té shprehé lirshém
opinionin e tij, i cili merret né konsideraté rregullisht duke pasur parasysh moshén e tij dhe shkallén e
tij té pjekurisé.

PJESAEDYTE

Neni 26

1. Pér vénien né zbatim té dispozitave té késaj Konvente, krijohet njé Komitet i zhdukjeve me
forcé (i quajtur né vijim “Komiteti”), i pérbéré nga dhjeté eksperté me moral té larté, qé zotérojné
aftési té njohura né fushén e té drejtave té njeriut, té pavarur, me seli personale dhe gé veprojné né
paanési té ploté. Anétarét e Komitetit do té zgjidhen nga Shtetet Palé sipas njé shpérndarjeje té drejté
gjeografike. Do té merret parasysh interesi qé paraget pjesémarrja né punét e Komitetit e personave qé
kané njé pérvojé juridike té pérshtatshme dhe shpérndarja e ekuilibruar ndérmjet burrave dhe grave né
gjirin e kétij Komiteti.

2. Zgjedhjet béhen me votim té fshehté nga njé listé kandidatésh té caktuar nga Shtetet Palé
ndérmjet shtetasve té tyre, gjaté mbledhjeve té pérdyvitshme té Shteteve Palé, té mbledhura pér kété
géllim nga Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve té Bashkuara. Né kéto mbledhje, ku
kuorumi i nevojshém pérbéhet nga dy té tretat e Shteteve Palé, do té zgjidhen anétaré té Komitetit ata
kandidaté gé fitojné numrin mé té madh té votave dhe shumicén absolute té votave té pérfagésuesve té
Shteteve Palé té pranishém dhe votues.

3. Zgjedhjet e para do té zhvillohen e shumta gjashté muaj pas datés sé hyrjes né fuqi té késaj
Konvente. Katér muaj para datés sé ¢do zgjedhjeje, Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve
té Bashkuara u dérgon njé letér Shteteve Palé pér t’i ftuar qé té paragesin kandidatura brenda njé afati
prej tre muajsh. Sekretari i Pérgjithshém harton listén alfabetike té kandidatéve té caktuar né kété
ményré, duke treguar pér cdo kandidat Shtetin Palé qé e paraget. Ai ua komunikon kété listé té gjitha
Shteteve Palé.

4. Anétarét e Komitetit zgjidhen pér njé periudhé katérvjecare. Ata mund té rizgjidhen njé
heré. Megjithaté, mandati i pesé prej anétaréve té zgjedhur gjaté zgjedhjeve té para merr fund pas dy
vjetésh; menjéheré pas zgjedhjeve té para, emrat e pesé personave hidhen né short nga kryetari i
mbledhjes sé pérmendur né paragrafin 2 té kétij neni.

5. Nése njé anétar i Komitetit vdes, jep doréhegjen nga funksionet e tij ose nuk éshté mé né
gjendje pér ndonjé arsye tjetér té pérmbushé detyrat e tij né Komitet, Shteti Palé gé e ka caktuar
eméron, sipas Kritereve té parashikuara né paragrafin 1 té kétij neni, njé kandidat tjetér shtetas té tij qé
té shérbejé né Komitet pér pjesén e mandatit gé mbetet, por nén rezervén e miratimit nga shumica e
Shteteve Palé. Ky miratim konsiderohet si i marré, né rast se té paktén gjysma e Shteteve Palé ose mé
shumé, nuk shprehin opinion té pafavorshém né njé afat prej gjashté javésh duke filluar nga momenti
kur kéto jané informuar nga Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve té Bashkuara pér
emérimin e propozuar.

6. Komiteti vendos rregulloren e tij té brendshme.

7. Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve té Bashkuara vé né dispozicion té
Komitetit personelin dhe mjetet materiale té nevojshme pér kryerjen me efikasitet té funksioneve te tij.
Sekretari i Pérgjithshém thérret anétarét e Komitetit pér mbledhjen e paré.

8. Anétarét e Komitetit gézojné lehtésité, privilegjet dhe imunitetet gé u njihen ekspertéve né
mision pér Organizatén e Kombeve té Bashkuara, ashtu si¢ pérmenden né seksionet pérkatése té
Konventés mbi privilegjet dhe imunitetet e Kombeve té Bashkuara.

9. Cdo Shtet Palé angazhohet té bashképunojé me Komitetin dhe té ndihmojé anétarét e tij né
ushtrimin e mandatit té tyre, né kufijté e funksionit t& Komitetit gé ai i ka pranuar.

Neni 27



Njé konferencé e shteteve anétare do té mblidhet mé sé pakti katér vjet dhe mé sé shumti
gjashté vjet pas hyrjes né fuqi té késaj Konvente pér té vlerésuar funksionimin e Komitetit dhe pér té
vendosur, sipas modaliteteve té parashikuara né paragrafin 2 té nenit 44, nése ka vend t’i besohet
ndonjé instance tjetér, pa pérjashtuar asnjé eventualitet, ndjekja e késaj Konvente me atributet e
pércaktuara né nenet 28 deri né 36.

Neni 28

1. Né kuadrin e kompetencave qé i jep kjo Konventé, Komiteti bashképunon me té gjitha
organet, zyrat, institucionet e specializuara dhe fondet e pérshtatshme té¢ Kombeve té Bashkuara,
komitetet konvencionale té krijuara nga instrumentet ndérkombétare, procedurat e vecanta té
Kombeve té Bashkuara, organizatat ose institucionet rajonale ndérqgeveritare té interesuara, si dhe me
té gjitha institucionet, agjencité dhe zyrat kombétare pérkatése gé punojné pér mbrojtjen e té gjithé
personave kundér zhdukjeve me forcé.

2. Né kuadrin e funksioneve té tij, Komiteti konsulton komitete té tjera konvencionale té
krijuara nga instrumentet pérkatése té té drejtave té njeriut, né vecanti Komitetin e té drejtave té njeriut
té krijuar nga Pakti Ndérkombétar mbi té drejtat civile dhe politike, mé géllim sigurimin e koherencés
sé vérejtjeve té tyre dhe rekomandimeve pérkatése.

Neni 29

1. Cdo Shtet Palé i paraget Komitetit, népérmjet Sekretarit t€ Pérgjithshém té Kombeve té
Bashkuara, njé raport mbi masat gé ka marré pér té pérmbushur detyrimet e tij sipas késaj Konvente,
né njé afat prej dy vjetésh duke filluar nga hyrja né fugi e Konventés pér Shtetin Palé té interesuar.

2. Sekretari i Pérgjithshém i Kombeve té Bashkuara e vé raportin né dispozicion té té gjitha
Shteteve Palé.

3. Cdo raport studiohet nga Komiteti, i cili mund té béjé komente, vérejtie ose té japé
rekomandimet qé i vleréson té pérshtatshme. Shtetit Palé né fjalé i komunikohen komentet, vérejtjet
ose rekomandimet, té cilave mund t’u pérgjigjet, me iniciativén e tij ose me kérkesé té Komitetit.

4. Komiteti, gjithashtu mund t’u kérkojé Shteteve Palé té dhéna plotésuese mbi vénien né
zbatim té késaj Konvente.

Neni 30

1. Komitetit mund t’i drejtohet, me urgjencé, nga té aférmit e njé personi té zhdukur,
pérfagésuesit e tyre ligjoré, avokatét e tyre ose ¢cdo person i mandatuar prej tyre, si dhe ¢do person
tjetér gé ka njé interes legjitim, njé kérkesé qé ka pér géllim té kérkojé dhe té gjejé njé person té
zhdukur.

2. Nése Komiteti ¢gmon se kérkesa e veprimit me urgjencé e paraqitur sipas paragrafit 1 té kétij
neni:

a) nuk éshté dukshém e pabazuar;

b) nuk pérbén njé abuzim me té drejtén pér té paragitur kérkesa té tilla;

c) i éshté paraqgitur paraprakisht dhe rregullisht organeve kompetente té Shtetit Palé té
interesuar, té tilla si autoritetet qé kané té drejté pér té kryer hetime, kur ekziston njé mundési e tillg;

d) nuk éshté né mospérputhje me dispozitat e késaj Konvente; dhe

e) nuk éshté tashmé né shqyrtim e sipér nga njé instancé tjetér ndérkombétare ose rregullore e
Sé njéjtés natyré,

ai i kérkon Shtetit Palé té interesuar t’i paragesé, brenda njé afati qé e cakton ai, t& dhéna mbi
gjendjen e personit té kérkuar.

3. Nén dritén e informacioneve té dhéna nga Shteti Palé i interesuar, né pérputhje me
paragrafin 2 té kétij neni, Komiteti mund t’i transmetojé Shtetit Palé rekomandime duke pérfshiré njé
kérkesé pér té marré té gjitha masat e nevojshme, pérfshi ato té pérkohshme, pér té lokalizuar dhe pér
té mbrojtur personin e kérkuar né pérputhje me kété Konventé dhe pér ta informuar Komitetin, brenda
njé afati té pércaktuar, mbi masat gé ka marré, duke pasur parasysh urgjencén e situatés. Komiteti e
informon personin qé ka parashtruar kérkesén e veprimit urgjent pér rekomandimet e tij dhe



informacionet gé i jané transmetuar nga Shteti Palé, kur kéto jané té disponueshme.
4. Komiteti i vazhdon pérpjekjet e tij pér té punuar me Shtetin Palé té interesuar pér aq kohé
sa fati i personit té kérkuar nuk éshté sgaruar. Ai e mban né dijeni personin gé ka paragitur kérkesén.

Neni 31

1. Cdo Shtet Palé mund té deklarojé, né momentin e ratifikimit té késaj Konvente ose mé
voné, se e njeh kompetencén e Komitetit pér té pranuar dhe shqyrtuar komunikime té paragitura nga
persona ose pér llogari té personave nén juridiksionin e tij gé ankohen se jané viktima té njé shkeljeje
nga ky Shtet Palé, i dispozitave té ké&saj Konvente. Komiteti nuk pranon asnjé komunikim gé ka té
béjé me njé Shtet Palé, gé nuk e ka béré njé deklaraté té tillé.

2. Komiteti e deklaron té papranueshém ¢do komunikim nése:

a) ai éshté anonim;

b) pérbén njé abuzim me té drejtén pér té paragitur komunikime té tilla ose éshté né
mospérputhje me dispozitat e késaj Konvente;

C) éshté né shqyrtim e sipér nga njé instancé tjetér ndérkombétare ose rregullore e sé njéjtés
natyré; ose

d) nése nuk jané shteruar té gjitha rekurset e brendshme efikase, gé jané né dispozicion. Ky
rregull nuk zbatohet nése procedurat e rekursit i tejkalojné afatet e arsyeshme.

3. Nése Komiteti e gjykon se komunikimi i pérgjigjet kushteve té kérkuara né paragrafin 2 té
kétij neni, ai ia transmeton komunikimin Shtetit Palé té interesuar, duke i kérkuar té paragesé, brenda
njé afati té caktuar prej tij, vérejtjet ose komentet.

4. Pas marrjes sé njé komunikimi dhe para se t& marré njé vendim mbi thelbin, Komiteti mund
né ¢do cast t’i parashtrojé vémendjes urgjente té Shtetit Palé té interesuar njé kérkesé, me géllim gé ai
té marré masat e pérkohshme té nevojshme, pér té shmangur gé njé dém i pandreqshém t’u shkaktohet
viktimave té dhunimit té supozuar. Ushtrimi, nga ana e Komitetit, i késaj kompetence, nuk paragjykon
pranueshméring ose shqyrtimin né thelb t& komunikimit.

5. Komiteti mblidhet me dyer té mbyllura kur shqyrton komunikimet e parashikuara né kété
nen. Ai e informon autorin e komunikimit mbi pérgjigjet e dhéna nga Shteti Palé i interesuar. Kur
Komiteti vendos ta finalizojé procedurén, ai ia komunikon konstatimet e tij Shtetit Palé dhe autorit té
komunikimit.

Neni 32

Cdo Shtet Palé i késaj Konvente mund té deklarojé, né ¢cdo moment, se e njeh kompetencén e
Komitetit pér té pranuar dhe pér té shgyrtuar komunikime, népérmjet t& cilave njé Shtet Palé
pretendon se njé Shtet tjetér Palé nuk i pérmbush detyrimet e tij sipas késaj Konvente. Komiteti nuk
pranon asnjé komunikim gé ka té béjé me njé Shtet Palé gé nuk e ka béré njé deklaraté té tillg, si dhe
asnjé komunikim gé vjen nga njé Shtet Palé gé nuk e ka béré njé deklaraté té tillé.

Neni 33

1. Nése Komiteti merr té dhéna té besueshme se njé Shtet Palé po i shkel réndé dispozitat e
késaj Konvente, pasi éshté konsultuar me Shtetin Palé té interesuar, ai mund t’u kérkojé njé a mé
shumé anétaréve té tij té kryejné njé vizité dhe ta informojné pa vonesé.

2. Komiteti e njofton me shkrim Shtetin Palé té interesuar mbi géllimin e tij pér té kryer njé
vizité, duke treguar pérbérjen e delegacionit dhe géllimin e vizités. Shteti Palé jep pérgjigjen e tij
brenda njé afati té arsyeshém.

3. Me kérkesén e motivuar té Shtetit Palé, Komiteti mund té vendosé ta shtyjé ose ta anulojé
vizitén e tij.

4. Nése Shteti Palé jep miratimin e tij pér vizitén, Komiteti dhe Shteti Palé i interesuar
bashképunojné pér té pércaktuar modalitetet e vizités dhe Shteti Palé i siguron Komitetit té gjitha
lehtésité e nevojshme pér kryerjen e késaj vizite.

5. Né vijim té vizités, Komiteti i komunikon Shtetit Palé té interesuar vérejtjet dhe
rekomandimet e tij.



Neni 34

Nése Komiteti merr informacione gé i duket se pérmbajné té dhéna té bazuara, sipas té cilave
zhdukja me forcé éshté ushtruar né ményré té pérgjithésuar ose sistematike né territorin gé éshté nén
juridiksionin e njé Shteti Palé, dhe pasi ka kérkuar prané Shtetit Palé té interesuar ¢do informacion té
duhur mbi kété situaté, ai mund ta sjellé me urgjencé céshtjen né vémendje t€ Asamblesé sé
Pérgjithshme té Kombeve té Bashkuara, népérmjet Sekretarit t¢ Pérgjithshém té Organizatés sé
Kombeve té Bashkuara.

Neni 35

1. Komiteti ka kompetencé vetém né lidhje me zhdukjet me forcé qé kané filluar pas hyrjes né
fugi té késaj Konvente.

2. Nése njé shtet béhet Palé e késaj Konvente pas hyrjes né fugi té saj, detyrimet e tij ndaj
Komitetit do té lidhen vetém me zhdukjet me forcé, gé kané nisur pas hyrjes né fugi té késaj Konvente
né kété Shtet.

Neni 36

1. Komiteti u paraget Shteteve Palé dhe Asamblesé sé Pérgjithshme té Kombeve té Bashkuara
njé raport vjetor mbi veprimtarité gé ka ndérmarré né zbatim té késaj Konvente.

2. Botimi, né raportin vjetor, i njé vérejtjeje gé ka té béjé me njé Shtet Palé duhet t’i njoftohet
paraprakisht Shtetit Palé té interesuar, gé ka né dispozicion njé afat té arsyeshém pér t’u pérgjigjur dhe
gé mund té kérkojé botimin e komenteve apo vérejtjeve té tij né raport.

PJESA E TRETE
Neni 37

Asnjé dispozité e késaj Konvente nuk do té preké dispozitat mé té favorshme pér mbrojtjen e
c¢do personi nga zhdukjet me forcé gé mund té figurojné:

a) Neé legjislacionin e njé Shteti Palé; ose

b) Né té drejtén ndérkombétare né fugi pér kété Shtet.

Neni 38

1. Kjo Konventé éshté e hapur pér t’u nénshkruar nga ¢do shtet anétar i Organizatés sé
Kombeve té Bashkuara.

2. Kjo Konventé i nénshtrohet ratifikimit nga ¢do shtet anétar i Organizatés sé Kombeve té
Bashkuara. Instrumentet e ratifikimit do té depozitohen prané Sekretarit té Pérgjithshém té
Organizatés.

3. Kjo Konventé éshté e hapur pér aderim pér ¢do shtet anétar i Organizatés s&€ Kombeve té
Bashkuara. Aderimi do té béhet népérmjet depozitimit té njé instrumenti aderimi prané Sekretarit té
Pérgjithshém té Organizatés.

Neni 39

1. Kjo Konventé do té hyjé né fuqi ditén e tridhjeté pas datés sé depozitimit prané Sekretarit té
Pérgjithshém té Kombeve té Bashkuara té instrumentit té njézeté té ratifikimit apo té aderimit.

2. Pér cdo shtet, gé do ta ratifikojé kété Konventé ose do té aderojé né té pas depozitimit té
instrumentit t& njézeté té ratifikimit ose té aderimit, kjo Konventé do té& hyjé né fugi ditén e tridhjeté
pas datés sé depozitimit nga ky Shtet té instrumentit té tij té ratifikimit apo té aderimit.



Neni 40

Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé¢ Kombeve té Bashkuara do t’i njoftojé té gjitha
shtetet anétare té Organizatés dhe té gjitha shtetet gé e kané nénshkruar kété Konventé ose kané
aderuar né té pér sa vijon:

a) Nénshkrimet, ratifikimet dhe aderimet e marra né zbatim té nenit 38;

b) Datén e hyrjes né fugi té késaj Konvente né zbatim té nenit 39.

Neni 41

Dispozitat e késaj Konvente zbatohen, pa asnjé kufizim a pérjashtim, né té gjitha njésité
konstitutive té shteteve federale.

Neni 42

1. Cdo mosmarréveshje ndérmjet dy ose mé shumé Shtetesh Palé né lidhje me interpretimin e
késaj Konvente gé nuk zgjidhet me bisedime ose népérmjet procedurave té parashikuara shprehimisht
né kété Konventé, do t’i nénshtrohet arbitrazhit, me kérkesén e njérit prej tyre. Nése, né gjashté muajt
gé pasojné datén e kérkesés pér arbitrazh, Palét nuk arrijné té& bien dakord mbi organizimin e
arbitrazhit, secila prej tyre mund t’ia nénshtrojé mosmarréveshjen Gjykatés Ndérkombétare té
Drejtésisé, duke depozituar njé padi né pérputhje me Statutin e Gjykatés.

2. Cdo Shtet Palé do té mund, né momentin e nénshkrimit té késaj Konvente, e ratifikimit apo
aderimit né té, té deklarojé gé nuk e konsideron veten té detyruar nga dispozitat e paragrafit 1 té kétij
neni. Shtetet e tjera Palé nuk do té jené té lidhura nga kéto dispozita ndaj shtetit qé ka formuluar njé
deklaraté té tillé.

3. Cdo Shtet Palé gé ka formuluar njé deklaraté né pérputhje me paragrafin 2 té kétij neni ka
mundési, né ¢do moment, ta térhegé kété deklaraté me ané té njé njoftimi drejtuar Sekretarit té
Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara.

Neni 43

Kjo Konventé nuk i prek dispozitat e té& drejtés ndérkombétare humanitare, duke pérfshiré
detyrimet e paléve té larta kontraktuese té katér konventave té Gjenevés té 12 gushtit 1949 dhe té dy
protokolleve shtesé té 8 gershorit 1977 né lidhje me to, as mundésiné gé ka ¢do shtet pér té autorizuar
Komitetin Ndérkombétar té Kryqgit té Kuq té vizitojé vendet e burgimit né rastet e paparashikuara nga
e drejta humanitare ndérkombétare.

Neni 44

1. Cdo Shtet Palé i késaj Konvente mund té propozojé njé amendament dhe ta depozitojé
propozimin e tij prané Sekretarit t€ Pérgjithshém té Kombeve té Bashkuara. Sekretari i Pérgjithshém
ua komunikon propozimin e amendamentit Shteteve Palé té késaj Konvente duke u kérkuar ta véné né
dijeni, nése jané né favor té organizimit té njé konference té€ Shteteve Palé, me géllim shqyrtimin e
propozimit dhe hedhjen e tij né voté. Né rast se, né katér muajt gé pasojné datén e njé komunikimi té
tillg, té paktén njé e treta e Shteteve Palé shprehet né favor t€ mbajtjes sé konferencés né fjalé,
Sekretari i Pérgjithshém organizon konferencén nén kujdesin e Organizatés sé Kombeve té Bashkuara.

2. Cdo amendament i miratuar me shumicén e dy té tretave té Shteteve Palé té pranishme dhe
votuese né konferencé do t’i paragitet pér miratim té gjitha Shteteve Palé nga Sekretari i Pérgjithshém
i Kombeve té Bashkuara.

3. Njé amendament i miratuar sipas dispozitave té paragrafit 1 té kétij neni hyn né fugi kur dy
té tretat e Shteteve Palé té késaj Konvente e kané pranuar, né pérputhje me procedurén e parashikuar
nga kushtetutat e tyre pérgjegjése.

4. Kur amendamentet hyjné né fuqi, ato jané té detyrueshme pér Shtetet Palé gé i kané
pranuar, ndérsa Shtetet e tjera Palé mbeten té lidhura nga dispozitat e késaj Konvente dhe nga c¢do
amendament i méparshém gé ato kané pranuar.



Neni 45

1. Kjo Konventg, tekstet né anglisht, arabisht, kinezisht, spanjisht, fréngjisht dhe rusisht té sé
cilés kané té njéjtén vleré, do té depozitohet prané Sekretarit té Pérgjithshém té Organizatés sé
Kombeve té Bashkuara.

2. Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve té Bashkuara do t’u japé nga njé kopje
té vértetuar té késaj Konvente té gjitha Shteteve té pérmendura né nenin 38.
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